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NOMS

κώμη, ης (ἡ) – le village, le bourg
κάλαμος, ου (ὁ) – le roseau
πόα, ας (ἡ) – l'herbe, le fourrage
ἀ/θυμία, ας (ἡ) – l'inquiétude, l'abattement
ᾠδή, ῆς (ἡ) – le chant

τύμπανον, ου (τό) – le tambour
κύμβαλον, ου (τό) – la cymbale
κύκλος, ου (ὁ) – le cercle

ἐλέφας, αντος (ὁ) – l'éléphant

ἀμβάτης = ἀνα/βάτης, ου (ὁ) – celui qui monte, le 
cavalier, (ici) le cornac
πόλεμος, ου (ὁ) – la guerre

ταφή, ῆς (ἡ) – la sépulture, le tombeau

ὀργή, ῆς (ἡ) – la colère

μετάνοια, ας (ἡ) – le changement de sentiment, le 
repentir
σκέλος, οῦς (τό) – la jambe

προβοσκίς, ίδος (ἡ) – la trompe
ῥυθμός, οῦ (ὁ) – le rythme, la mesure

ADJECTIFS /   PRONOMS-ADJECTIFS

χλωρός, ά, όν – vert, jeune, tendre
τις, τις, τι – quelqu'un, quelque (fasc. p.5)

σφε / gen.pl. σφῶν / dat. pl. σφίσι(ν) – pronom 
personnel de la 3eme personne épique et ionien

αὐτός, ή, ό – pronom de rappel / moi même, toi 

même

ἔγωγε = forme accentuée de ἐγώ (fasc. p.6) – moi

ἐκάτερος, α, ον – chacun des deux

VERBES
ἄγω (fasc. p.19)

ἁλίσκομαι, ἑάλων (aor.2) – je suis pris, capturé
ἐνεσθίω, ἐνέφαγον  (aor.2) (fasc. p.19) + génitif– je
mange de qqch
δίδωμι (fasc. p.17) – je donne

ἐθέλω + inf. - je consens à, je veux bien

σιτέ-ομαι – je me nourris
περι/ίστημι (fasc. p.15) – (moyen) : je fais tenir tout
autour de moi, je place en cercle autour de moi
κρούω – je frappe, je heurte
ἐπᾴδω – j'accompagne en chantant
κατευνάζω – j'endors, j'apaise
ἀποθνῄσκω, ἀπέθανον (aor.2) – je meurs

ἐπ/αἴρω, ἦρα (aor.1) – je lève, j'emporte
ἐκ/φέρω, ἐξήνεγκα (aor.1) (fasc.p.19) – j'emporte

ὑπερασπίζω – je couvre de mon bouclier, je protège
κεῖμαι – je gis, je suis étendu

πίπτω, ἔπεσον (aor.2) (fasc. p.19) – je tombe

προ/κινδυνεύω τινος – j'affronte un danger pour
ἀποκτείνω, ἀπέκτεινα (aor.1) – je tue, je fais périr

ὁρά-ω>ῶ, εἶδον (aor.2) (fasc. p.19) – je vois

κυμβαλίζω – je joue des cymbales
ὀρχέ-ομαι >οῦμαι – je danse
προσ/αρτά-ω>ῶ τι τινι – j'attache qqch à
καλέ-ω>ῶ – j'appelle

χορεύω – je danse en choeur

ἐπικάμτω – je plie
βαίνω (fasc.p.19) – je marche, je vais

ὑφ/ηγέ-ομαι  >  οῦμαι  τινι  – je  dirige  qqu'un,  je  le
guide

MOTS INDECLINABLES ET LOCUTIONS ADVERBIALES
τὰ πρῶτα – d'abord

ἤδη – (ici dans un raisonnement) donc

ἔμπροσθε(ν) – en avant, de devant

ἐν μέρει – tour à tour, en alternance


